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processes, thereby ensuring consistent product quality. The seamless integration of cobots not only 

enhances operational efficiency but also underlines a commitment to leveraging advanced 

technology in the pursuit of brewing excellence [4, с. 87].  

For example, the use of a “digital twin” in a brewery could be employed in several ways. 

For instance, it could be used to monitor and simulate real-time production processes, enabling 

operators to identify and rectify potential inefficiencies or issues before they occur. Additionally, 

it could be utilized to optimize preventive maintenance of equipment, predicting, and preventing 

breakdowns or unplanned downtime. Furthermore, the “digital twin” could be used to conduct 

virtual simulations and tests related to new recipes or modifications to production processes, 

allowing the brewery to assess impacts before making physical changes.  

Thanks to its capability to manage heavy lifting — like transporting sacks of malt or other 

materials — the cobot greatly lessens the physical burden on human workers. [3, с. 47]. 

Other startups are harnessing technology to optimize fermentation processes. For instance, 

Zymoscope offers a non-invasive fermentation management tool that delivers real-time insights 

into fermentation tanks. Their data-driven solution is specifically designed for the beer industry, 

streamlining process control and operational efficiency. 

In summary, we can conclude that beer technology has a number of innovations that can be 

used in Ukraine in the future if properly funded. 
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ОСНОВНІ ЧИННИКИ КОМУНІКАТИВНИХ БАР’ЄРІВ У ПРОФЕСІЙНОМУ 

СПІЛКУВАННІ ЛІКАРЯ ВЕТЕРИНАРНОЇ МЕДИЦИНИ 
 

Розглянуто ключові комунікативні бар’єри, що виникають у взаємодії між лікарем ветеринарної 

медицини та власником тварини. Проаналізовано мовленнєві, соціокультурні, психологічні, технологічні та 

стилістичні чинники, що ускладнюють порозуміння. Акцент зроблено на важливості комунікативної 

компетентності для ефективної професійної діяльності лікаря ветеринарної медицини. 

Ключові слова: професійне спілкування, комунікативний бар’єр, взаємодія, чинники, лікар 

ветеринарної медицини. 

 

 Актуальність теми. У сучасних умовах розвитку ветеринарної медицини ефективна 

комунікація між лікарем і власником тварини набуває особливого значення. Від рівня 

взаєморозуміння сторін значною мірою залежить як правильність встановлення діагнозу, 

так і ефективність лікування. Однак, у багатьох випадках професійне спілкування 

ускладнюється через мовні та соціокультурні бар’єри між фахівцем і клієнтом, що може 

призводити до непорозумінь, викривлення інформації та навіть до зниження якості 

ветеринарних послуг. 

Спілкування полягає не лише в обміні словами, а є складним, багатогранним 

процесом, що пронизує всі аспекти нашого життя. Воно є основою для передачі знань, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Beer
https://www.uss-lab.it/2024/05/17/leonardo-knowledge-bits-2-developments-and-innovations-in-beer-production-techniques-an-in-depth-analysis-with-historical-focus/
https://www.uss-lab.it/2024/05/17/leonardo-knowledge-bits-2-developments-and-innovations-in-beer-production-techniques-an-in-depth-analysis-with-historical-focus/
https://eatableadventures.com/news/modern-brews-how-technology-is-transforming-beer-production/
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вираження емоцій та формування культурних цінностей. У світі, де інформація стає 

вирішальним фактором успіху, комунікація дозволяє не лише отримувати знання, але й 

ділитися ними, надихати та мотивувати інших. 

 У професійному спілкуванні лікарів ветеринарної медицини спілкування виступає 

ключовим елементом успішного лікування та догляду за тваринами. Ефективне спілкування 

також передбачає наявність певного рівня емпатії та вміння слухати, що дозволяє лікарю 

встановити довірливі стосунки з власниками тварин та отримати повну інформацію про 

стан тварини.  

 Метою нашого дослідження є виявлення та аналіз комунікативних перешкод, що 

виникають у процесі взаємодії між лікарями ветеринарної медицини та власниками тварин. 

Комунікативні бар’єри – це перешкоди на шляху адекватного передання інформації 

між партнерами у процесі спілкування [1, с. 202].  

Соціокультурні бар’єри можуть бути наслідком  різниці у світогляді, культурі, 

звичаях, а також у різному сприйнятті невербальних сигналів. Неправильне розуміння може 

призвести до невдалих комунікативних ситуацій та подальших конфліктів [2]. Різні 

уявлення про роль домашніх улюбленців, підходи до догляду за ними, а також специфічні 

звичаї чи релігійні переконання можуть викликати непорозуміння або навіть конфлікти. 

Наприклад, для одних власників тварина є членом родини, тоді як для інших – виключно 

засобом господарської діяльності. Ветеринарний лікар повинен бути чутливими до таких 

відмінностей, демонструвати повагу до культурних особливостей клієнтів і прагнути до 

відкритої, толерантної комунікації, щоб забезпечити ефективну професійну діяльність. 

Технологічні  бар'єри - це  перешкоди,  які  пов'язані  з  використанням технологій у 

професійному спілкуванні [2]. Технологічні бар’єри у спілкуванні між ветеринарним 

лікарем і власником тварини виникають через нестачу цифрових навичок або відсутність 

доступу до сучасних засобів комунікації. Подолання таких бар’єрів сприяє кращому 

обслуговуванню та взаєморозумінню. 

Комунікативний бар’єр у професійному спілкуванні ветеринарного лікаря з клієнтом 

може стати критичною точкою, що запускає конфлікт. Коли відвідувач не розуміє 

медичних термінів, інструкцій щодо догляду або процедур лікування, це викликає почуття 

тривоги, розгубленості або навіть обурення – це і є початком такого бар’єру , що надалі 

переходить в конфлікт. 

Непорозуміння у спілкуванні можуть призвести до помилкової інтерпретації 

симптомів, неправильного застосування ліків і в подальшому до переходу в конфліктну 

ситуацію між ветеринаром та клієнтом. Найважливішою передумовою неприпустимості 

загострення конфліктної ситуації є професійний такт та етика ділового спілкування. [3, с. 

195 ].  

 Проявом комунікативних бар’єрів у спілкуванні між лікарем і пацієнтом можуть бути 

ятрогенії «не короткочасна реакція хворого на неправильний, некоректний вислів або дію 

лікаря» [4, с. 426]. Такі види комунікативних бар’єрів можуть мати широкий патогенетичний 

діапазон: від явних ятрогеній (ефект, зумовлений в основному неправильною поведінкою 

лікаря) до псевдоятрогенії (ефект, зумовлений головним чином неправильним 

суб’єктивним сприйняттям хворим поведінки лікаря) [4, с. 428]. Для лікаря ветеринарної 

медицини така комунікативна перешкода може мати негативні наслідки. Адже, навіть 

некоректне сформульоване зауваження або неуважність у спілкуванні можуть призвести до 

ятрогенії – психоемоційної реакції власника тварини, що негативно впливає на подальшу 

взаємодію. У ветеринарній медицині, де власник вважається посередником між лікарем та 

пацієнтом  цей аспект є дуже важливим, адже невдале або некоректне висловлювання 

ветеринарного лікаря може призвести до втрати довіри. 

У процесі спілкування ветеринара з відвідувачем може виникати стилістичний бар’єр. 

Стиль - це відношення форми подання інформації до її змісту: стильові характеристики 

"упакованої" у словесну форму інформації можуть перешкоджати її сприйняттю. Стиль 

може бути занадто важким або легким, панібратським, таким, що не відповідає ситуації й 
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намірам співрозмовника [5]. Стилістичний бар’єр комунікації між ветеринаром та 

відвідувачем виникає, коли їхні мовні стилі, тон та рівень формальності суттєво відрізняються, 

слова з подвійним або вузькоспеціальним значенням неправильно сприймаються, одна й та 

сама фраза розуміється по-різному, що призводить до непорозуміння та дискомфорту. 

Варто зазначити, що у  спілкуванні між ветеринаром і власником тварини 

комунікативні бар’єри можуть ускладнити постановку точного діагнозу, викликати 

недовіру або стрес у клієнта, погіршити якість надання послуг, створити конфлікти або 

скарги. 

Отже, комунікативні бар’єри в професійному спілкуванні лікаря ветеринарної 

медицини є складним та багатогранним явищем, яке вимагає пильної уваги. Кожен з 

розглянутих аспектів комунікативних бар’єрів – мовленнєвий, стилістичний, технологічний 

та культурний,  відіграє важливу роль у формуванні ефективної комунікації між лікарем та 

власником тварини і може суттєво впливати на якість ветеринарної допомоги та рівень 

задоволеності клієнтів. Попередження комунікативних бар’єрів є не просто бажаним, а й 

необхідним кроком для забезпечення ефективної професійної діяльності. 
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ЖЕСТИ У ФРАНЦУЗЬКІЙ КОМУНІКАЦІЇ 

У тезах розглянуто роль невербальної комунікації у французькій культурі, зокрема характерні жести, їх 

значення та вплив на міжкультурне спілкування. Акцент зроблено на важливості розуміння жестикуляції для 

вивчення мови. 

Ключові слова: французька жестикуляція, невербальна комунікація, міжкультурне спілкування, 

культурні коди, мова жестів. 

 

Мова — це не лише слова. У французькій культурі велике значення має невербальна 

комунікація, зокрема жести. Французи надзвичайно активно використовують жестикуляцію 

у щоденному спілкуванні, додаючи до слів емоційність, нюанси значення або навіть 

замінюючи слова повністю. Часто ці жести настільки вкорінені у французьку культуру, що 

іноземці можуть бути здивовані чи неправильно їх трактувати. 

Одним з найвідоміших французьких жестів є "la barbe" — коли людина проводить 

рукою під підборіддям, показуючи, що їй щось набридло або здається нудним. Це 

еквівалент українського "набридло", або навіть саркастичного "ага, звісно". Інший жест — 

"le bras d'honneur", який є досить образливим: згинається одна рука в лікті, а другою 

вдаряють по згину — він означає сильний протест або зневагу (щось на кшталт грубого 

"дуля тобі!"). 

Французи також активно використовують жест пальцями у формі кільця (великий і 
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